WAIKA                            Music John Kinohou Spencer, Sr.
INTRO  2 Vamps   B7 E7 A   B7 E7 A
A           F#m    A             F#m         B7                                          

Kū aku la ‘oe   i ka Malanai   a ke Kīpu‘upu‘u

Bm7       E7     Bm7        E7     A   E7

Nolu ka maka o ka ‘ōhāwai a Uli
        A                A7            D    Dm
Nini-au ‘eha ka pua o ko-ai‘e----
               A                 E7        A          1) B7 E7 A
Eha i ke anu   ka na-hele ‘o Waika   2) B7 E7 A G7     

   C      Em       Am              D7                 
Aloha Waika  i-a‘u  me he ipo lā
           G7                                      C            G7
Me he ipo lā ka makalena ‘o ke ko‘olau

      C   Em        Am         D7 
Ka pua  i ka nahele  ‘o   Mahuleia
        F              Fm    C
E lei hele i ke alo ‘o Mo‘olau
                 G7                                C    
He lau ka huaka‘i hele i ka pali loa                                                                 

                 G7                                C   C7
He lau ka huaka‘i hele i ka pali loa
                   F  G7                 C  C7
A he aloha ē,      a he aloha ē
                   F  G7                 C 

A he aloha ē,      a he aloha ē
You are touched by the gentle Malanai breeze
      and the cold Kipu‘upu‘u wind-driven rain
That set the ‘ohawai blossoms of ‘Uli swaying,
Wearied and bruised are the koai‘e blossoms
Stung by the frost is the forest of Waika
 

Waika loves me as a sweetheart

Dear as my heart, the yellow eye of the ko‘oko‘olau blossom
The flower in the tangled woods of Mahuleia

A travel wreath to lay on love’s breast
A shade to cover my journey’s long climb
A shade to cover my journey’s long climb

And this, it is love

And this, it is love

The ancient chant was called Hole Waimea:  Kamehameha I needed more spear fighters and having heard of a company of twelve hundred young men of Waimea, Hawaii, who were trained runners, 
he went to see for himself. He was pleased with their swiftness and knew that they would make excellent spear fighters. He appointed Na-nu’u-a-Kalani-‘ōpu’u to train and lead them. They called themselves 
the Kipu’u’pu’u after the icy cold rain of their homeland. The first thing they did was to go to Mahiki forest to make spears. It was there that the young men thought of composing a chant in honor of their chief, Kamehameha I.  The first composition was criticized by several expert poets and hula masters. It began with Hole Waimea i ka ihe a ka makani, hala kika i ka pu’ukolu’ (Waimea is pierced by the spear-like blasts of the wind; slipping and sliding over the triple hills.) It was the slipping and sliding 
that was objected to. With the few changes, the chant was completed to the satisfaction of all and presented as a gift to the ruler by [his] newly trained warriors of Waimea. It was first chanted as an 
oli and later, as a hula. This was one of the most popular chants of Kamehameha’s day and was heard wherever his armies moved.  

In the 1950’s, the composer, John Konohou Spencer, Sr., took the words from Hole Waimea and wrote the music based on the way Lokalia Montgomery chanted it.   Ko‘olau is a contraction for the yellow flower or yellow eye (maka lena) of the ko‘oko‘olau plant, used to brew tea.  

